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КАТАЛИН МОКАНЬ (Будапешт)

ПОБУДИТЕЛЬНО-ВОЛЕВЫРАЖАЮЩИЕ СЛОВА В ВЕНГЕРСКИХ

ЯЗЫКОВЫХ ОСТРОВКАХ ВОСТОЧНОГО ЗАКАРПАТЬЯ

Слова и словосочетания, с помощьюкоторых подзывают ягнят, овец,
козлят и коз, в некоторых исследуемых говорах этимологически совпа-
дают. Кроме того, часть подзывных употребляется и для отгона (см.
таблицу: П — подзыв, О — отгон). - -

Среди приведенных слов к румынским заимствованиям относятся

сё, ср. рум. диал. {а — отгон для ko3 (ALR 11, kapra 389, n. n. 514, 520,
928); в том же значении са выступает и в некоторыхвенгерских гово-

рах Трансильвании (ММу]КотКб!сs 89); bri, bri-bri, cp. pyM. AMaJI.

bri_bri — подзывное для oßel (Tam e, H. I. 604), bri_bri_bist*+ —

отгон для овец (TaM Xe, KapTa 386, H. m. 605); bir-br, cp. pyM. AMaJI.

br+; br_br* — oTroH для овец (там же, н. п. 551, 812); в том же зна-

чении Ы/ засвидетельствовано и в отдельных венгерских говорах Тран-
сильвании (MNyjßomKölcs 67); рг рги ргй, ср. рум. диал. рг(4),
рг(а) — подзывное для овец (там же, карта 385, H. m. 2, 47); kré., kri,

ср. рум. диал. сте — подзывное для коз (там же, карта 388, н. п. 146);

harst, herst, cp. pyM. auan. hdrsf — OTrOH для коз (там же, карта 389,
A A A A

H. 1. 414); csi-csi-csi-csi, cp. pyM. anar. öina, õi na; ci ci na, ci_ci_na,
A I\т A. AT
Ci_Ci, Ci_Ci — NOA3bIBHOE ANA KO3 (там же, карта 188, н. п. 353, 362);

BO3MOXHO, hucsu-hucsu-hucsu, cp. pyM. anas. hüfa hüfa, hd_hd, hd_hd—
отгон для коз (там же, н. п. 836).

К украинским заимствованиям принадлежат са{-са{ из-за конечного

-{, ср. укр. диал. цайку цай цай — подзывное для коз, цай цай цай —

подзывное для ягненка-сосунка (Воловое Закарпатской обл.), а также

цай цай цай — подзывное для ягненка-сосунка и коз (Тячево-Лази Тя-

4eBCKOro paioHa), kus kus, kus-ku, kus-ka, ср. укр. диал. куш!, а куш! —

крик, которым гонят овец (Гринченко П 335), куш-ку то же; лй хайё
^

nd, ср. укр. диал. на ходи на то Xe; nyd mdldé пуд, nd nd mälenykä,
nd nâ kozêtka, kozetka nâ nd, poty poty, ei ëdë, dé-dé, cp. тождественные

A A A

по значению укр. диал. н’а мала н’а; на на мален’ка; на на коз’этка;
пот’ пот’ (<< подьподь ’иди, иди’). Из быстро произносимых иди-иди-
иди образовалось ди-ди-ди — ОТгГон для коз.
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. K украинским или словацким заимствованиям относится, по нашему

мнению, сё — отгон для KO3 в Быч, ср. укр. диал. 1 — крик на коз,

когда их гонят (Гринченко ГУ 430), и с!, Вога — отгон для козы (Ваг!{оs
- A A

35). Не исключено, что рассматриваемое слово (вместе c pyM. ci_ci
^^. , -

ci_ci; figi_fig; {igd_té— MoI3bIBHbE AJJA коз) в конечном счете этимо-

логически связано с нем. Ziege ’Ko3a’, fIBJASASCh €ro усеченной формой.
В этом убеждает нас и подзывное для ягненка (<- подзывное для козы)
kic-kßic-kic, заимствованное из нем. КИг(е) ’junges von Reh, Gense,
Уlере; детеныш серны, козули, козы’ (Кшее 371). Аналогично (т. е.

путем усечения) образовалось и укр. диал. Kisb-kisb! — 308 Ko3, Cp.
к!зка, к!зля ’козленок’ (Гринченко П] 242, 243).
—

Интересно подзывное для козлят ле сбsасsва с56-с56-С56. Оно состоит

из ле ’на’, звукоподражательного по происхождению сsасsва 'болтли-
вый; болтушка’ {(cp. csacsog ’болтать; чирикать’; TESz I 464 csacska;
465 csacsog) H HMHTATHBHOTO MEXAOMETHA ¢SO, подражающего чмо-

канью козленка-сосуна. Последнее этимологически связано с MOA3BIB-

ным для свиней сso-сso-сs6 (см. Мокань 1975 : 278). Звуковой pAA CSÖ

в венгерском языке в функции подзыва для козлят не отмечен. Подзыв-
Hoe biri Ый{ является суффиксальным образованием от укр. бир!
бирр! — крик, которым гонят овец (Гринченко 1 56; ТЕ5х I 304 birka).

Подзывное для коздят @!да @lа трудно этимологизировать. Это

- ATHEHOK овца козленок °° коза

Выш II ca ca cä câ cd cà cd-cd-cd, = cd-cd-cd,
. _ ° cd nye cà nye

O. — ca nye — cd nye
Тяч II bri-bri bri-bri cd-cd-cd са-са-са

O — kréine — kré! ne

Окр II cdi-cäi bri-bri cdi-cdi cdi-cdi
O — bri — kri

Con Il meee-meee bri-bri gyer ide ne ne ne gyere
_ mee ide

O — bri — kri
By — II csi-csi-csi nd mdleny- ne ne ne poty-poty,

. kà nd nd csqcskg
J

па па
. CSÖ-CSÖ-CSÖ,

. j bri bri
O — herst — ci

Кобп П —
— nyà mâlà nyà ne ne ne

O —
—. — tye

Дел IT beee-beee nà xadë nâ gida-gida ne ne ne

O — herst, harst — kus te
Pax =— II kic-kic-kic xadé nd nd na nd kozetka nd nd nd

A A

O — bir-br, — dé-dé

pr pru prü …
Яс П hucsu-hu- kus-ku kozetka nd nd, xadé nd nd

. A

| csu-hucsu, nä nd mâlenykà xade szudd
= kic-kic '

` O — kus kus, — ei édé
. A A

kus-kü,
| . prü

Таблица
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BHAHO H3 OÖbACHEHHA B TESzZ (I 1059) cyıLecTBHTEJNLHOTO gida (— gidö —

gide — gidi — gedi — gedu ~ gédo — gôdô — gédocska u T. n.)
1) 'козленок; детеныши маленьких жвачных животных (серны, козули)';

2) 'коза’. По мнению авторов ТЕ5х, втаа имеет спорное происхождение.
Оно образовалось, вероятнее всего, в результате субстантивации под-

зывного; ср. диал. ота-ета!, gidili-midili, géda ne!, gidu ne! — подзыв-
ные для козленка, козы. «Следовательно, р!4а и остальные видоизме-

нения — такие же образования, как сslбе [’цыпленок’], koca [’свино-
матка’], liba [’гусенок; гусь’], tuba [’голубь’] и т. д. Конечные гласные,

вероятно, идентичны различным уменьшительным суффиксам. Можно

предположить, однако, и то, что само подзывное для животных стало

зоонимом без какого бы то ни было уменышительного суффикса» (там
же). Ни в приведенной цитате, ни в дальнейшем изложении не дается,

однако, этимологическое объяснение самого подзывного, .T. €. HEACHO:

подзывные эти звукоподражательного происхождения или возникли в

результате непроизвольного рефлекторного выкрика, или же, что также

не исключено, имеют иноязычные происхождения. Ср., например, нем.

nnau. gittele, kittele ’kosnexok’ (Kluge 371 Kitz, Kitze).
Подзывные теее-теее, Беее-беее — звукоподражательного проис-

хождения. Они воспроизводят блеяние овцы или козы. Слово tye, Bepo-

ятно, — экспрессивный вариант местоимения fe ’Tbl’; cp. например,
пе » пуе. ; ;

TloAsblßHble JJA KpoJMKa: NYUSZ-nyusz-nyusz, nyuszi nyuszi nyuszi
(Beiu), nyusz-nyusz-nyusz, trusz-trusz-trusz (Tsau, Быч), trusz-trusz-
trusz, truszi truszi truszi (Окр), nyuszi nyuszi nyuszi (Ilen), trusz-trusz-
trusz (Pax, slc), nyusz-nyusz (Con). Повторяющийся элемент пуиsг —

игривое образование от усеченного корня уральского по происхожде-
нию существительного луи! (лит. пуй!) ‘заяц, кролик’ (TESz II 1059
пуиs2l). Видоизменение nyuszi является суффиксальным образованием
от пуиsг (там же). В ТЕS: говорится только о Том, что пуиs2-пуиsг —

подзывное, а nyuszi — ласкательное название кролика. В бывшем коми-

тате Чик (Трансильвания), однако, пуизг выступает компонентом слож-

ных выражений, с помощью которых отгоняют кролика: nyuszi-ne,
nyuszi-el-ne, a nexceMmn nyuszi, nyuszi. (kak H nyusz-nyusz) ЯВЛЯЮТСЯ

подзывным для Kpoynka (Vämszer 244). Подзывное с повторяющимся
элементом {гиs2 заимствовано из контактирующих украинских говоров.
Ср. укр. трусь-трусь — междометие для подзыва кролика, трусь, -ся

'кролик’, трусик, -ка — уменьшительное от трусь (Гринченко 1У 290),
трус, трисик ‘кролик’ (Даль 1У 437—438, с пометой «южное, запад-

ное»). Видоизменение {гиs2l образовалось уже в Окр от Iгиsг с прибав-
лением уменьшительного суффикса -{. Hu frusz, Hn fruszi B иных вен-

герских говорах не отмечено.

KcTaTH, венгры в исследуемых населенных пунктах почти не дер-
жат кроликов. Те немногие люди, которые все же занимаются разведе-
нием в небольшом количестве кроликов, содержат их в клетках и под-

зывных не употребляют. По той же причине нет необходимости и’отго-

HATb HX.

Подзывные для котенка и кошки полностью совпадают: сгс, cicuska
cic, cicuska cicukdm cicukdm, a-x-x (Beiu); ci-ci-ci-cic, cic cicukdm cic, cicu-

käm ci-ci-ci-cic, cicka cicka cicka, x-x-x,cicka x-x-x (Tau); cic, cica cic, n-x-1

(Okp); ci-cic, cicuka cic, ciruka ciruka ciru ciru, ci-ci-cic, ciru gyere,
л-л-л.(Сол); cic, ci-cic ci-cic, a-x-x (Delu); cic, micku cic, a-x-x, cicuka

n-x-x (Ko6IT); cic, ciuka cic, cicuka cicuka, п-л-л (Дел); cic, mic-mic-

mic, nyuszi x-x-x, micku mic (Pax); micku mic, micke micke, micku

л-л-л, тёсВви л-д-л,Вёса Кёса (Яс).
Подзывное сё-с!-с!-стс (<< сс сёс) звукоподражательного происхож-
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дения, имитирующее писк мышей; cp. cicög, cicög, cincög, cincog ’u3naET
тонкий, прерывистый звук. (особенно мышь)’ (TESz I 426 cic; 440
с!псод). Об этом свидетельствует и подзывное л-л-л, а также — кос-

венно — выступающее в отдельных венгерских говорах Словакии под-
3bIBHOE UIS KOHIKH Misz misz misz; Cp. CNOBall. туs 'мышь’ (Rosznäky
141).

[lonsbißHoe ciru ciru, a TakKe o6pasoßanHoe от Hero ciruka (cp. eme
nnail. ciruska, ciruca, cirus — подзывные для KONKH; UMTSz 1 713)
объяснимо HJIM KakK cyddHKcanbHoe oÔpasoßaHHe OT KOpHA cir-, высту-
пающего в звукоподражательном (— звукоописательном) cirogat
(Сол), cirôugat (Beu, Tau), nuT. сибраё ‘гладить, поглаживать, ла-

скать’ (ТЕ5х 1 449), или же как отвлечение от неизвестного MIO проис-
хождению cirmos ’пестрый (о кошке); полосатый (о поросенке); в пят-
Hax" (TESz 1 448) с прибавлением уменьшительно-ласкательного суф-
фикса -и.

Все видоизменения с начальным с!с- (сгса, cicka, cicuka, cicuska
и т. д.) являются суффиксальными образованиями OT MOASBIBHOFO CIC.

Подзывные micku, mäeku, micku mic, mic-mic-mic w kööa заимство-
A A

BAHbI H 3 KOHTAKTHPYIOIUHX YKPAHHCKHX TOBOPOB: YKP. AHAN. MiYKY, MUUY’KY,
miy"'Ky-miy, miy-miy-miy, rne miyky — miu'ky — миц’ку — звательная

форма от мицька - miyska ‘киса’ (Гринченко 11 429, 434), киця то же

(РУС 190). Видоизменение лисЁе — суффиксальное образование от

mic.

В подзывном луиss2{ л-л-л — nyuszi npencrasaser coGoi кличку
кошки. Она связана этимологически с нарицательным именем NYUSZI
'зайка’. .

Слова, с помощью которых отгоняют кошек: Айс, Вйсс, kôc (Выш);
käc, käcc (Tau); käc, kic, käc-ka (Яс); kdc, kic (Pax); kdc (Окр, Сол,

` ; ‚ _

Быч, КобП, Дел). Распространенное в венгерских говорах восточнее
Тисы специальное слово для отгона кошек kâcc, kdc 3aMMCTBOBAHO H3

^

трансильванских саксонских говоров; ср. Воег! — слово, которым от-

гоняют кошек (ТЕS; 1 295). Видоизменения Ёдс, Ё/с заимствованы из

рум. сй то же (ОГЕМ 155). Оно вошло и в венгерские говоры Молдовы
(СРР): &с в @е В! — отгон для кошек (ММ№у]ВотКаlсв 200).

Подзывные для щенка: gyere ide pici, pici pici pici, psz-psz-psz
(Выш); te-te-te, psz-psz-psz, pisz-pisz-pisz (Тяч); pisZ-pisZ-pisZ, pisz-
pisz-pisz, pisZu pisz-pisz, piszu pisz-pisz (Okp);gyere piszku, pisz-pisz-
pisz, gyere ide kutyuskam (Con); pisz-pisz-pisz, pici gyere (Buu): pisz-
pisz-pisz, gyere ide - knuuka (Ko6Il); pisz-pisz-pisz, gyere ide, gyere
ide pisz-pisz-pisz (Hen); psz-psz-psz, pici pici pici, kruuka + gyere
(Pax); psz-psz-psz, kutyus gyere (Slc).

Подзывные с повторяющимся элементом psz > .pisz pacnpocTpa-
нены и в иных венгерских говорах. Например: пе, рsг, рsг, рsг! — под-
зывное для щенка (комитат Веспрем; Негтап 595), pisz-ki 1) ’y6upaiica
BOH!” (OTroH 114 coGakH), 2) ’sanpemexo’: Piszki neki ëdegyünni ’sanpe-
щено ему придти сюда’ (Югтs: 439), рsг-рsг, рlsг-р!sг — подзывные
для кошки (комитат Чик; Матсзхег 243), ргsги, рёsги — подзывное для
кошки (Тог]s2] 145), pisz — pissz — piszi To xe (Märton 469—470).

Mexnzomerne (TESz 111 299) psz > pisz, pisž B BEHrepCKOM AS3bIKE

выступает как 1) призыв к молчанию, тишине; слово, которым успо-
каивают, задерживают собаку; 2) слово, которым человек хочет при-
влечь к себе внимание кого-нибудь (Ёг!s; У 763); 3) подзывное для

разных животных (ср. образованный от р!52 глагол рlssгедей 1) 'ши-
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кать’, 2) 'MPDUMAHHBATb K себе лошадь или иных животных’ (Моп@sх
348), 4) отгон для собаки, 5) запрет. Кстати, звуковой ряд рsг высту-
пает и в иных языках в основном как призыв к молчанию или как же-

лание привлечь к себе внимание кого-нибудь (sспумеп!пег 16). Подзыв-
ное для щенка р!sги, а также р!sгВи являются суффиксальным образо-
ванием от pisz. Отметим, что psz-psz, pisz-pisz n piszu, piszu — под-

зывные для кошки — заимствованы из румынского fiseika (MNyjßom-
Kôlcs 303; Märton 470).

IlonsbßHoe kutyus — производное слово. Оно образовано от звуко-

подражательного по происхождению подзывного — (ласкательного) наз-

вания щенка — cobaku kutya (TESz П 686). Подобные венг. kutya
слова (см. Висза, Висзи, kutyu, kucuka, kucika; TESz, Tam xe; Vâmszer

242; Herman 595) в идентичных или близких значениях выступают и в

других языках; например, северноманс. kufuw ‘’щенок’, эст. kufsikas

’щенок’, kužsu, kutsa 'собачонка’, итал. диал. сиссгсисс! — подзывное

для собаки, итал. лит. сйсс!о!o, устар. сйссо ’щенок; молокосос’ сербо-
хорватское küca, Вйёе ’собачонка’, диал. Вйс! Вйсё — подзывное для

собачонки, укр. диал. куций куцй то же, рус. диал. кутя ’'щенок’ (ТЕ5х,
там же). Приведенные слова, NO мнению авторов ТЕ5х, генетически не

связаны между собой.
О подзывных р!сё и gyere ide cM. Мокань 1972 : 122; 1975 : 279.

Подзывные для собак: кличка + дуеге {@е, свист (Выш); кличка —+
gyere ide, te-te-te, csuct (Tsu);. piszu ne,” gyere ide, кличка -+ gyere
(ide), кличка |4 gyere ne, cßuct (Okp);.gyere (ide), knuuka + gyere
{ае, свист (Сол); вуеге ide (ne), ne kutyus, cßuct (bßbiu); kaHuKa, gyere
ide, gyere ide + kauuKa, CBUCT (B остальных говорах). О происхожде-
нии ле 'на, возьми’ см. Мокань 1975 : 279. _

В исследуемых говорах собак науськивают следующими словами:

usz usz, [оте-р (Выш, Тяч); fome-g, bre-je. (c); fome-g (в остальных

говорах). Подзывное иsг состоит, по всей вероятности, из междометия

и (> Йи) и суффикса повторно-длительного значения -sz (TESz 111
1023 исси и 1037 иsги). В тождественном значении иssг отмечено H B

Camouxare (CPP): Usz-, и52-Й Iе-! (SzamSz 11 423) и в говоре Сюрньег
(HCP): usz! uszusz! uszte! (MondSz 142). Кстати, и в русском языке

подобный венгерскому звуковой ряд служит для науськивания собак;
усь! — междометие, которым натравливают собаку на собаку, на свинью

и т. п. (Даль 1У 518).!
Вариант fome-g (< fogd meg ’схвати, поймай’) состоит из повели-

тельной формы 2 л. ед. ч. угорского по происхождению глагола fog
’хватать; крепко держать; поймать’ (ТЕsх 1 934) и глагольной при-
cTaßKH meg ’по-, с-’. Выпадение согласных -ра в [ова произошло в ре-
зультате быстрого произношения данных слов.

Вариант бге-]е. заимствован из контактирующего украинского гово-

ра; ср. укр. диал. бре-йе (<< бери його!) 'бери его (к собаке)’ (из на-

шего материала). Выпадение и изменение звуков произошло в резуль-
тате быстрого и экспрессивного произношения данных слов.

Наряду с такими обычными словами для отгона собак, как COki!

(coki kutya! ’mapın, co6aka!’; Выш), состоящее из непроизвольного реф-
лекторного выкрика со и наречия & 'вон’ (ТЕS2 1 453); mars! (mars
В! ’марш вон!’; Выш, Тяч, Сол, Быч, Дел), заимствованного из немец-

кого языка (ТЕ$; П 849); тёгs! (тйгв В! ’марш вон!’; Окр, КобП,

Pax, Яс) (< нем. Магвсй или укр. диал. марш то же), в Выш сохра-
нилось своеобразное слово в аналогичной функции: &йге! Громкое, рез-
кое произнесение его сопровождается или чаще имитируется бросанием
камня в собаку (подробнее см. Мокань 1972 : 209—210).

! O 6 STHMONOTHH pyc. ycol cm. Dacmep 111 49,
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Сокращения

Названия населенных пунктов: Быч — Великий Бычков, Выш — Вышково, Дел —

Деловое, КобП — Кобылецкая Поляна, Окр — Округла, Рах — Рахов, Сол — Солот-
вино, Тяч — Тячево, Яс — Ясиня.
Даль — В. И. Даль, Толковый словарь живого великорусского языка [--I\У, Москва
1956; Гринченко — Б. Д. Гринченко, Словарь украинского языка [--I\М, Киев
1907—1909; РУС — Русско-украинский словарь, Киев 1955; Фасмер — М. Фасмер,
Этимологический словарь русского языка I—III, Москва (1964—1971; ALR — Atlasul
linguistic romin, Cluj 1956; Barto§ — F. Bartoë, Dialekticky Slovnik Moravsky,
Praha 1906; DLRM — Dictionarul limbii romine moderne, Bucuresti 1958; ErtSz —

A magyar nyelv értelmezd szétara I—VII, Budapest 1959—1962; Herman — O. Her-

man, A magyar pasztorok nyelvkincse, Budapest 1914; Kluge — F. Kluge, Etymo-
logisches Wôrterbuch der deutschen Sprache XIX, Berlin 1963; MondSz — J. Kele-
men, A mondatszék a magyar nyelvben, Budapest 1970; MNyjßomKôles — Gy. Mâr-
ton, J. Péntek, I. V66, A magyar nyelvjäräsok român kôlesônszavai, Bukarest 1977;
Märton — Gy. Marton, A moldvai csangd nyelvjards roman kolcsdnszavai, Bukarest
1972, OrmSz — Ormanysagi sz6tir. С. К55 hagyatékdbdl szerkesztette K. Keresztes,

Budapest 1952; Roznäky — Gy. Roznaky, Allathivogatok. — MNy V 1909, 141;
Schwentner — E. Schwentner, Die primären Interjektionen in den indogermanischen
Sprachen, Heidelberg 1924; SzamSz — B. Csüry, Szamoshâti Szétär I—II, Buda-
pest 1935—1936; TorjSzj — Z. Nemes, M. Gâlffy, Gy. Mârton, Torjai szôjegyzék,
Sepsiszentgyôrgy 1974; UMTsz — Uj Magyar Tâjszôtär I, Budapest 1979; Vämszer —

G. Vâmszer, ÀA csikmegyei hâziällatok elnevezései, keresztnevei, hajto-, hivogaté-,
elüzô(riasztô)- és megällitô szavai. — Néprajzi Kôzlemények IV 1959,.c. 243.

; JHTEPATYPA

Мокань К. 1972, Из наблюдений над лексическими особенностями венгерских язы-
ковых островков восточного Закарпатья. — COY VIII, 207—216.

—— 1975, Побудительно-волевыражающие слова в венгерских языковых островках
восточного Закарпатья. — СФУ Хl, 276—280.

KATALIN MOKANY (Budapest)

STIMULIERENDE UND DEN WILLEN AUSDRÜCKENDE WÖRTER IN DER
MUNDART DER UNGARISCHEN SPRACHINSELN IM ÖSTLICHEN

TRANSKARPATIEN

Im Artikel werden stimulierende und den Willen ausdrückende Wörter, mit deren
Hilfe der Mensch die kommunikative Verbindung mit Tieren (z. B. Zieglein, Ziege,
Lamm, Schaf, Hase, Kätzchen, Katze, Hündchen und Hund) verwirklicht, näher be-
trachtet. Derartige Wôrter, die auf neun ungarischen Sprachinseln im &stlichen Trans-
karpatien gesammelt worden sind, werden einer näheren Analyse unterzogen.

Die Mehrheit dieser Worter ist ukrainischer Herkunft, z. B. biri —; bre-je; cdj —;

dé —; ej édé, Вёса; Вогейка nd nd;, kus-ku; kus —: mêc'ku; mic —> micku mic; па
AA A A

xadö nä; nä ni koZëtka; nd nâ mâlenykâ; nycî mäla nyÎi; poty ~; trusz —. Die Ursache
A .

dafür ist in der Tatsache zu suchen, daß die Ziegen-bzw. Schafhaltung für die unga-
rische Viehwirtschaft nicht typisch ist.

Ein Teil der Worter wurde aber aus anderen Sprachen entlehnt, z. B.: bri ^ сй -;

¢si ~; herst; harst; hucsu ~; kic, kvöc (aus dem Rumänischen), käcc; kic —; märs

(aus dem Deutschen), ci (aus dem Ukrainischen oder Slowakischen).
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